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À PROPOS DE L’AUTEUR
Don Winslow est l’auteur de plusieurs best-sellers internationaux, acclamés tant par le public que par la critique, dont sept ont figuré dans la liste des best-sellers du New York Times – Savages, Cool, Cartel, Corruption, La Frontière, La Cité en flammes et La Cité des rêves.
 
 
Son roman Savages a été adapté au cinéma par Oliver Stone, scénariste et réalisateur trois fois oscarisé. Plusieurs livres de Don Winslow sont en cours d’adaptation, chez FX (la trilogie de La Griffe du chien, Cartel et La Frontière), Paramount (L’Hiver de Frankie Machine), Netflix (la série « Boone Daniels »), Warner Bros (Satori), Sony (La Cité en flammes, La Cité des rêves et La Cité sous les cendres). La nouvelle Crime 101 fait l’objet d’une adaptation cinématographique produite par Amazon.
 
 
Ancien enquêteur, formateur en lutte antiterroriste et consultant en stratégie judiciaire, Don Winslow partage aujourd’hui sa vie entre la Californie et le Rhode Island.
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De nombreux termes de surf, ainsi que des mots de vocabulaire hawaïen et samoan couramment utilisés sur les plages de San Diego, reviennent fréquemment dans le texte. D’où la nécessité d’un glossaire.
Termes de surf
Break : Site où se cassent les vagues.
Double overheads : Vagues de trois mètres et quelques.
Goofy-foot : Par opposition à natural ou regular foot : position sur la planche le pied droit devant.
Gremmie ou Grom : Jeune surfeur inexpérimenté.
Guns : Longues planches très effilées réservées aux très grosses vagues.
Lineup : Zone où les surfeurs attendent la vague.
Longboards : Planches de plus de 2,75 mètres.
Paddle-out : Pagayer vers le large. Franchir la zone de déferlement des vagues.
Reef breaks : Vagues qui se brisent sur les rochers.

Termes samoans et hawaïens
Aiga (samoan) : Famille, comparable à ohana en hawaïen.
Aloha (hawaïen) : Bonjour et au revoir (salut !), mais aussi amour au sens spirituel : bonté et tolérance.
Brah : Mon frère. Diminutif hawaïen du mot anglais
brother. Furo : Bain chaud traditionnel japonais.
Hamo : Frère.
Haole (hawaïen) : Blanc, par opposition à l’Hawaïen autochtone.
Hui (hawaïen) : Organisation, gang ou membres d’une l’organisation.
Hula (hawaïen) : Danse traditionnelle folklorique hawaïenne.
Kanaka (hawaïen) : Homme hawaïen.
Locie : Diminutif de local : fana du surf.
Luau (hawaïen) : Fête où l’on fait traditionnellement griller un porc.
Ma’a (samoan) : Drogue.
Mahalo (hawaïen) : Merci.
Mano-a-pawo : Correspond au mano a mano espagnol.
Matai (hawaïen) : Chef de gang.
Moana : Océan, mer.
Moke (hawaïen) : Type costaud, trapu.
Moke hui (hawaïen) : Gros bras au service de l’organisation. Ohana (hawaïen) : La famille ; souvent pris au sens large : les gens.
Pacheco : Fumeur de marijuana.
Pakalolo (hawaïen) : Marijuana.
Poi : Pâte violacée préparée à partir du taro. Aliment hawaïen traditionnel.
Shaka : Poing levé, pouce et auriculaire tendus. Geste hawaïen typique, liéà la culture du surf.
Wahine : fille.



Vague (n. f.) : perturbation qui traverse un milieu d’un point vers un autre.
Let me take you down, cos’ I’m going to,
Strawberry Fields…
Lennon / McCartney
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La couche limite de surface1 drape la côte d’un doux reflet argenté.
Le soleil commence à se lever sur les collines à l’est et Pacific Beach est encore assoupie.
L’océan n’est ni tout à fait bleu, ni tout à fait vert, ni tout à fait noir, mais d’une couleur intermédiaire.
Là-bas, dans la lineup*, Boone Daniels chevauche sa longboard* comme un cow-boy son cheval.
Il est de la patrouille de l’aube.

1. CLS : Partie basse de la couche limite atmosphérique (CLS) et couche de la troposphère directement influencée par la surface terrestre ou marine. (Toutes les notes sont du traducteur.)

  
  Traduction française : FRANK REICHERT

    Titre original : THE DAWN PATROL

      Publié par Alfred A. Knopf

    © 2008, Don Winslow.

    © 2010, Éditions du Masque, département des éditions Jean-Claude Lattès, pour la traduction française.

    Tous droits réservés, y compris le droit de reproduction de tout ou partie de l’ouvrage, sous quelque forme que ce soit.

    Toute représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit, constituerait une contrefaçon sanctionnée par les articles 425 et suivants du Code pénal.

    Sans limiter les droits exclusifs de l’auteur et de l’éditeur, toute utilisation non autorisée de cette publication pour former des technologies génératives d’intelligence artificielle (IA) est expressément interdite. HarperCollins exerce également ses droits en vertu de l’article 4(3) de la directive 2019/790 sur le Marché unique numérique et choisit de ne pas appliquer à cette publication l’exception relative à l’exploration de textes et de données.

    Cette œuvre est une œuvre de fiction. Les noms propres, les personnages, les lieux, les intrigues sont soit le fruit de l’imagination de l’auteur, soit utilisés dans le cadre d’une œuvre de fiction. Toute ressemblance avec des personnes réelles, vivantes ou décédées, des entreprises, des événements ou des lieux serait une pure coïncidence.

    HARPERCOLLINS FRANCE

    83-85, boulevard Vincent-Auriol, 75646 PARIS CEDEX 13

    Tél. : 01 42 16 63 63

    www.harpercollins.fr

    ISBN 979-1-0339-2619-1

    

    Ce document numérique a été réalisé par Nord Compo.

  
OPS/nav.xhtml






Sommaire



		Couverture



		Titre



		À propos de l’auteur



		Du même auteur chez HarperCollins



		Chapitre 1







Pagination de l'édition papier



		1



		2



		5



		7



		8



		9



		11



Guide

		Couverture

		La patrouille de l’aube





OPS/cover/pagetitre.jpg
DON WINSLOW

La patrouille de 1’aube

Traduit de l'anglais (Etats-Unis) par
FRANK REICHERT

Harper
Collins
POCHE





OPS/cover/cover.jpg
DANS LES BAS-FONDS DE SAN DIEGO »

H
James Eu oy Cglrllljrfg

POCHE






